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Abstract

The eternal themes raised in the works of William Shakespeare, a distinguished
member of world drama, have attracted the attention of many scholars over the centuries.
It is noteworthy that in addition to literary research, there has been considerable interest
in the study of the linguistic features of Shakespeare’s language due to the development of
digital technologies and corpus linguistics methods. The creation of Shakespeare’s corpora
made it possible to conduct more in-depth research at all levels of the language system and
refine Shakespeare’s dictionaries.

One of the interesting issues in Shakespeare’s work is the problem of false friends,
which has been extensively discussed by David Crystal (D. Crystal, 2008), Jonathan Culpeper
(J. Culpeper, 2021), and others. In this study | defined and identified Shakespeare’s false
friends based on Shakespeare’s plays Macbeth and King Lear, for which | used Shakespeare’s
corpus ESC: First Folio Plus (A. Hardie, J. Culpeper et al. 2021) hosted on the CQPweb server
(A. Hardie, 2012). In the research conducted as part of the master’s dissertation, | combined
different software tools and methods used in Shakespeare’s dictionaries and selected 34
lexical items which are considered false friends.

As aresult of the study | compiled a bilingual English-Georgian glossary of Shakespeare’s
false friends. In addition, two versions of Shakespeare’s Georgian translations by lvane
Machabeli (1954) and Manana Antadze (2017) are present in dictionary entries. Each
entry is accompanied by comments analyzing how false friends influence translators and
readers, how adequately the original text is translated into Georgian, and how relevant this
issue is for English philology students in Georgia, for which | used the results of the survey
conducted at Thilisi State University.

| developed the structure of the dictionary entry which consists of the following
components: headword, transcription, grammatical label (part of speech), etymology,
polysemous meanings, Georgian equivalents, illustrative examples with Georgian
translations, comments. It should be noted that out of 42 preselected context containing
false friends students managed to answer correctly only in 24 instances. As for the
translators, it should be mentioned that the study revealed only 2 cases of falling under
the influence of false friends (Machabeli — Ecstasy, Antadze — safe). Therefore, we should
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highlight the professionalism and skills of Georgian translators to translate English texts
into the Georgian Language and to choose adequate equivalents for false friends.

The model of a dictionary entry, developed as a result of this study, can be used in the
future for the compilation of a bilingual dictionary of false friends of Shakespeare.

Keywords: Shakespeare, false friends, translations, corpus methods.

141 I



Ketevan Mchedlishvili

93000b6373mma0bo s dnsmgdbymal 3y dxamodmydn
N0e0s3d d373L30Mab 3059000 ,,85307B 0" Y ,,07937 annMmn”:
mgqjLbozmmmannmo s angjLnimamaoszanamo Sb373E300

9019356 dfgeanndznann
0annsL bybgendfozm 1bn39mLodrG0
Ketevani.mchedlishvili3@iliauni.edu.ge

0gBobo

dadL3nmol dg0mJadgegds Loninbggdal dsbdonBy sMmogmon d33ema3Mal ynmo-
©MJ03L 03yMmod . 5SMmbabndbs3zns, Mmd mo@ymo@yMmymo 33¢ma30L oMy, byzdosme
8o0BoMmy nb@gMmgbn dgju3nmal 960l cMnbgznbEBMmo Ms30L30YMx0700L dgbHozemals
3noboom, My gob3nmmdgdnmons goxmymo Gaddbmmmangdols s 3mMm3nbnmo eo-
6330LE030L AgomEldal dob3nmsmazdoom. gho-ghmo LonbGgymmgbm Lyznmba dgju3nmals
dg0mgddggosdn sthals 3y 8xamdmmgdal 3Mmdyds, Mmdgmog 3MEMOE 8330 Fo-
bboomyao ©j300 3MmabEomb (Crystal 2008), xmbscsb 3oen333gMmL (Culpeper, Murphy
2020) oo bb3gob.

0b00ydoMg 33emg30L Bofmagmyddo dgdLb3nmal Joo3zgmao d30006373Mgd0nbs o
00sMgdbgmadolbom3nl 3ty 8xamdmgdol 3hmdmydal sg@&nsmnmmdal dgLbfozms o
d90camadn sbosemabo g3ndbgds mf 30gLob ,85309@ LS s ,,8957 oMmb” Moboznbsg
899m30ygbg CQPweb-nl (Hardie, 2012) bgMm3gmby gobmo3zbgdnma dgdub3nmal 3mm3yLo
ESC: First Folio Plus (Hardie, Culpeper et al. 2021). bb3sslb3zs 3Mmamasdnmo nbbEMmy-
336 0Ls s dgdub3omal cngdLbnzmbyddo godmygbydnma gomegdol 3m3dnbsgoal dg-
935 dgnmhs 34 engdLognmo ghognaman, mdgmois 30y 3gamodMmyds goboboamgde.

ombodbymon 33mg3s Ao@ofmes LodsgobEmm bodmdol BofMmgmaddo s dobo
afhom-ghonn 373300 dxdLb3nMmal g dgamdmydals mmMgbmasbon, nbgmalinm-Jomornmao
Lo@y3s-LEBSEG00l dmeamals 878795370 S LoEY3s-LBIGNJdNL d7a76s dxmhgymo
agdboznmo gMmomgymgoabsm3znl. §0bsdgdsmg LBsEnsdn bLody3s-LEs@nal ,, Abuse”-
ol 3ogomobBg aymebmdom gobznbnmssz dgddse330nmo mMhgbm3sbo bo@yszs-LGs-
&0900L dmegmb, Mmdgmoi bodmdszmme dgodmgds dodmygbgdnm ogbgl dgdu3o-
ol mMmyxbm3sb0 yx3hm 3MEgmo amadbnsmbal dgbocagbaco.

Lo3306dm LoBy3zgdon: dgju3nmon; My 8xamdmgydon; 3mM3nLbymo dJomegdo;
mMybm3s60 LoBY3s-LEIE N

1. dgLo3samo

21-3 Loygnbgydo goxsmMymo Gxdbmmmangdolbs s 3MmM3YLbymo dgomegdol Lo-
bogb0s 3330m93MgodL Ladysmgds dobEs doblb3s37307m0 dnamdgdn 8770053700600
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dadu3nmal gbol en0ba3znl&nmo sb33dBa00l 33emg30LsEdn. 83 AbMn3 Lnsbemgl Ho-
MImoaggbl msb3sbEgmal Nb03gMLoGIENL 3Mmad@&nl Encyclopedia of Shakespeare’s
language! 35gmgddn d77§d6n0ema dgju3nmal 30gLbgdnbs The Enhanced Shakespearean
Corpus: First Folio Plus*(Culpeper, Hardie et al. 2021) o 35b0sb o39330Mg0nmMaO bb3e-
sbb3s 3mM3nLon. Hobsdgdsmg 3Mmad@n dobBbac nbsbsazl byemo dgnHymb goxMymo
s 3mM3yLymo dgonmegxdal gedmygbgdsl dgjudnmal gbal dgbfozamals 3mgLdo.

dadL3nmab gbal dgLHozmabsl gho-ghon oMoyl gy dggmdmada Jabob. sm-
60dbnma Lyzzmgzn Laznmba smogmon 3d33emg3Mal 0bEgMaLL 0§393L (Crystal 2008;
Aronoff and Rees-Miller 2017), 393o Jomm3gmo 33000633 300bs s donsmagdbyemgdo-
Loo30b My 3xaMOMx00L sJ&YsmMmIMmonl AaLHazmal 3yoboo 33emg37300 oM hoBomy-
OYmMo. doms 330Ls, emabmamdoom sMm dmazgdmszgos dxjubdnmal b3gEnomabgdymo
mMybm3s60 emggLbnimbo 56 genmbsmaydo.

33m330L Bomamyddn, My 8xamomgdal Lyznobal dgbhozmal dnbbom, dgomhs
mfMo 30g3Ls ,05309@ 0 s ,,0937 mama”, 3mM3nL3n ESC: First Folio Plus d30J36s J37-
3mm3nbo Macbeth/King Lear, bingnm 3mamadnmo nbbEmydgb@ ol Lobdomymo boobs
s 330 3MobEsmal My dgamdsmms Losby (Crystal 2012) oymEbmodoo dgnmhs
34 amgdLbogymo ghognmo, Mmdmobom3zobsg 9701303 LoGY3s-LEsGNsMS dmEgMO
0bgmoabym-Jomoyymo dgju3nmol gy dgamdmgdol genmbsmoydobscznl. smbod-
bymo Lo@y3zsMmab 3033 gMmo Lnobegl HomBmaagbl nbgmalinma LonmMHLEMIEOM
0585 00700L 35Md3mMamMYMo JoMmnmgbm3sbn 03567 dohsdmabs (1954) s 35656s
3bmodal (2017) 0sfMadobgdol Homameaggbs Loamagdbogmbm LoGy3zs-LEs@ngxddn, Mo-
ds3 dgLodMgdmMMods IMa3Es Mdbsmonm 3mdgbEomgddo gobaszgboms 33333056 0y
Mo donsomadbymgdn gfn dgamomxonl Byagse3emabals J33d s Mo bgmboo godmbisg-
096 gbobgym &3dbEdo godmygbgdnmo nbgmabnmo Lo@yszol 860336gmmodsL Jo-
MommMgbm3sb ;omadsbdn. sbg3g smbsbndbogns, MmMA My 8xamdmmgdal 3Mmodmgdals
3J&omMmonbs s 3300m633emad0l dogMm sd330mo Godnmmao d5E3emadgonl gosbs-
an0bgo0bozol ;Mmdomobol Lobymdhoxm Pbo3zgmLboGy&dn 0bgmolbymo Bommem-
300L 0535eMd3M03& 0L LEBNIBEIOLS S 3YMLESAMS3MYOYMIOL dmMmal AsEoMms go-
dm3nmb3s, Mmdgmdoi dmbsfoengmods dnomm 25 3nbdnmas. domgdnmo 8xg3300 30
30LsbY Lo@yszs-LESENg0d0.

P0bs8gdsmy LBsBnal dgmig cs3dn Bmass dndm3znbomass gMn xamodshoms
MomosL. dgbadg o390 LyydsMns 3MM3NLNL dgeaggbabs s MY dgamodstmoms dgmhas3als
dgomemmmgnsty, dgmoby ;o300 30 J;dmos LoEyszs-LEs@Gnal dmegmoal smHamal
o bLObndIme Homdmeagbomos mmabm3sbo Lo@y3s-LGsG0s. 133600 bBohoemdo
99x08909m0s 33em730lL 33093700.

2. 31 d33mO MmN MOMOY

30M39mo BMmabagnmo &gmdnbo ,faux amis du traducteur” 561 dosfgdbgmol My
028modMydn 1928 Hamb godmaygbgl (Aronoff and Rees-Miller 2017: 649). 3y d9am-
0fMgydse dga3ndmons gobznbommmao boGyzsms fyzomo mM s6 MEdgbndg gbsdn, Mm-

1  http://wp.lancs.ac.uk/shakespearelang/ [§3com3ommon: 09.02.2024]
2 ESC: First Folio Plus
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dgmonsg dbgaslbo dg3Mmoocn dgeaggbommods, omdEs 9Mmdsbgoabgsb goblbzs3zgdymo
9603369ammod700 533L (Aronoff and Rees-Miller 2017: 649-651). ommbcsb ghoo 3y
d78m0Mydal 36500 gossMmomM3©s S do3MEgmMmes gMmoon 560L dngboom slbydym Lo-
&y330by, MmMmIMaoLsg gBo3mdMn3s, LYFsbENIPMo 33MNMadal gbno gobyznme-
Moy sbago 8603365enmogd0 (Crystal 2008: 156).

LodgEbogMmm Mmo@gmo@nmado godmymazgb 3ty dgamomaxdals mamb bosnmlsbymos:
Lobgdmmbymo gbscnsdmmalin, LobyMmbnmao dosgbmdmMnzn, asgMmbonma gbsme-
dmMobn s asgmmbonman dosgbmdmanzn (Aronoff, Rees-Miller 2017). 33em330L a30-
Mmamddn ynhmomgds godsbznmgdnmos LmMmyw ansgmmbaoym dosgbmodmas 3y
028mdMydbg, Mmdgmoms Mogb3b dng3nc3670s nbgoo eangdLogymo ghognamgdo, Mmao-
90853 eMmmbosb gMmmo gobnEsgl LFsbEN3Mo 33EOMIdS Y MEbsdgEMm3y
96530 8o LMoo goblbze3zgdnman 8608365 modnm 3637d0M. dsgsmmomsce, d37-
L3nMal 130-5 bLmbyEdo godmygbgdnmas Lodyss reek: ,,And in some perfumes is there
more delight than in the breath that from my mistress reeks” (Shakespeare, Sonnet 130,
line 8). 58 LoBY39L SMb0I6YE 3MBEJJLET0 973L 8603363MMOY ,,0x3MJ393L LMbyeng-
0oL, Mmdgmo mjbarmmMeal oo cgldbozmbob (2009) dobge30cm Mmgobsm3zol dm-
d3gamgoymos. dgjb3nmabl bmbyEJO0L Jomm3gman dmsmgdbgmmo bobm Mednd3nmaon 30
Lo@y3sl reek 139380M70L Aol vbsdgeMmmsy nbgmalbnmdn gozmEgmydne d6nd367-
@modL: ,mb0sdmM36m, dymamo bnbob godmE]8s“® s sMmbndbm dMby33700L MeMaabals
d90cggbsnMmyco: ,89 030l bnbmg3sl 3agdmals ybmLizs 39maf 803567, NadyMmay, nby
Mmammy dyhmomo Jgdgms“ (Madnd3nmo, LEGMogmbo 8, MmamMmi oG0MgdYmMoy Jo-
Mmasmo@odg 2014).

33m930b x3aMmgmgddo gosbosmabos dgmhgnmo 34 emgqLbnsnMo ghorgyao.

3. 3mM31Lbob 373369, 3y AxamdMxdal dxmhg3ol gonmenmagns

dadL3nmabl gMn Bxamdmgdty 8ndomodal 3Mmigbn ogandbs 3mM3nlbymo Mmobg-
30L@&030L 8gomeEgdL, Mobo3nbsE godm3nygbgo CQPweb-ab (Hardie 2012) LgMm3gmby
396mo3L707mo dgdu3nmoal b3gEnomobgxdymo 3mm3ybo ESC: First Folio Plus. sbj3g 30-
bgmaddm3sbgmaom ©j300 3MobGsmoabl dngh s81dse330mo 3y dgamdmgdol Looo
(Crystal 2008: 234-244). ESC: First Folio Plus-ob 3mMm3yLdon, “d7383600 J33-3mM3yLgdn”
BYbjisnol godmygbgdom, dgzsmhogor mMo 30gLob 3meo Mac (85309@)0), KL (09939
anmn) s 833737600 sbsgna 3mm3nLo LobgmHmegdoo Macbeth/King Lear, mdgnals
Lo 87500876l Cosbenmgdnm 50,000 LnEyzoxzmmMasU.

31 993mM0MJd0L aalbals 3hmEgldo godmsznygbgo 3hmamadymo nbLbEMnadg-
60 ,,bLobdomymo bogdo“, MmAgmog 330h33690L 3MM3LAN dgdszsmo boGyzsxrmmag-
00, emgdgonbs 0y Lb3s dghgnaman 3oMadgEMgdL BYLbsL, oo dgbabgd LobdoMmymo
dmbs3d700L ;5bbeMgdno (McEnery 2013). dgofbhs o gosbsgabos 1-15 nsdsbmbals
LobdoMmnman dsh37690Mgd0L dJmby Mgdgdn. domgdnma Lobdomymo Los dgEaggds
3883 ¢mydnlbigob, MmAgmaos dmfal 30M33em Mogdo, gosdmfdms 30 3MabGsmal
007 ©s87ds330mo 3y dgamdmadol shbgdmods. d73Ia5© dEa0bEs, Mmd Losbs-
anobm 3mm3yLbdo EsLENMEIdS obgoo My dxamdmgdn, MmammaEss abroad (adv.),

3 https://dictionary.ge/ka/word/reek+ll/
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catastrophe (n.), ecstasy (n.), generous (adj.), honest (adj.), mischief (n.), nice (adj.), naughty
(adj.), pelting (adj.), rude (adj.), safe (adj.), vicious (adj.), want (v.). 500608610 LoEy3z300l
oy Lobdomym Loodo My dxamomgdol 3mEgbaoyMm 3obnEsBgdso gobobomy-
omes 3mmobgdoymo 860d36gmmmodol djmby LMY 3b0d36gMmmMdNsbn 37@Y33madals
bohoamgdn. amgdgdnls 3603369cmmMdgd0L baalbs godm3nygbgo 3MabGomaydals
dadu3nmol genmbsamoydo (Crystal and Crystal 2004) cos OED (2009). engdbnimbydo;sb
dgesmadal Loxrnd3zgmby sEaNbes ;Y MydEIbs 8305ymxneMgdbib nbnbo My
d78m0Mydnl 3MoEgmaondgol.

dogomomo, 3mm3nbdn g3533L 13 mgds, Mmdgmog g3b3g0s Lobdafyma dsh3g-
b6g0moom 15. doonn Mob3nsb dgdmbzgznomdol 3Mnbgn3nom gosdmfds bLo@y3godon
comfort, pleasure, remember, Mol dgJao©OE EoEanbs, MmA BAbsl comfort o33l
mfo 8603365cmmods b1nggdnlbgds, o8330J0s S LBASMYDdS, dbshmesggMms. gl N3s-
boli3bgema dgjLb3nmal 3ghomedn Lyzdome BsMomE aym go3mEamgdnmaon, dogMmsd
05658500Mm37 0bgmabnmdn dob LFsMoOmodl B3bs comfort-ob bnggdobggdol d603367-
amd0o gdodmygbgoal dg0mb3g3gon, Mol 3mmM3Ybnmo sbomabomsis sbGyMmegds
(BNC XML Edition, 2007). sbsgnmgoyma 3hmEgyenms hs@omes bbzs Lobdomymao dsoh3g-
690mgd0l 3gmbg eMmgdgdol 8x0mb3735d03. Ladmanmm Lol sgdsds My 8xamdmgdo:
abuse (v.), argument (n.), comfort (v.), doubt (v.), endure (v.), false (adj].), fret (v.), habit (n.),
heavy (adj.), meat (n.), miscarry (v.), passion (n.), pregnant (adj.), possess (adj.), speed (v.),
temper (n.), virtue (n.), wake (v.), weird (adj s 5.0.

4. LoEY39-LBIG0MO AmEgamo

LoEY35-bLESEN700L d7xa]bol 3MmEgldo LyBNBBY sYEaEMMNsE gobalsbm3zmbyb
dadL3nmal 300063300, 39Mdme 30 abgmoabymo z3ommemmanol Bndsmomyymydals
LENEIbEJ0ON. 83 dgoMmg AmEymMmmonl Lody3zsmal dmozsf ESBNAbMYdSL Homdm-
500396L dsonm30l dggL3nfMmolb badmmagxdols nbgmalym gbsby 30mb3ol 3MmEgLlol go-
0oM&03700, JoMmmym 0sMagdsbmob gwbobgnmo @3dbEob d330Mab3nMmgds o Ho-
Mdmhgbs, 0 Mydgbo sbgbl 3ty dgamomyxdal 3Mhmodmgds Bxase3mgbsls domby,
mgmMy 93000637 70bg o sbJ37 FmaMmagdbgmgdby. LoByszs-bLEs@nal ,Abuse”-als

3bomaBob boaznd3zgmbg gobznbomosz 33emg30L BaMmagmgddn 8x87ds370moa LoGyss-b-
&oB0ob dmegmb.

Abuse |2 bju:z| verb

dggmo geidy: abus'd

gt00memm0d: Bydmbiamos d3. @bymmocosh abuser, B3by, "dmyends, Usbiogs
Om3yfimdy, dmfimhoro gadmyabigds”  (Bmdconbtigmdl emsmobyhncosh abutr, by,

99076905, 3mbButgd'; fiydtien: etymonline.com)

bymsoon 1. bnBy3s5-bB>H0> Abuse
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LoEY39-LESENSL ,Abuse” sbamo3l BMbyENIYMo GMsbliMmoxzns. gMmads@niymo
06a3MmmMASE0Y, 37@Y33eM700L BaHomal baboor ImExdnmas byymo mmdoom. sghgmsy,
doonnmgdnmos bo@yzol d3gmo a3mmads abus’d. LoGy3zs-bLESGNSL b gMmm30L 3B 0-
dmanmanymo 0bxzmmdsizns, Mmdgmdog docmomgdymos bo@y3ol Homdmadszmmods o
dobo 8603365amods (nb. LyMomao 1).

1. 393c0m3s80 89y396s, dmBymgds; Now over the one half-world nature seems dead, and
wicked dreams abuse the curtained sleep (Mac, Act I, Scene I, Macbeth) 53 3505¢0 339460

Bsbg396Bg0 dbgds m0mgm 80933¢09MgdMEs 5 LoBBsBBO dmBmAIMEbo oo
330656900 5§ybg096 (0. dsBs8xmo, 8. gsBgBocmsdy, 1954); Borgro LydysHmb bsbgzso
dogal 30bgd0s, 03U ELHMOIRL Lydobyo, 530, Lobdsto (3. sbasdy, 2017)

2. 39m653bymaol doygbgds, Gorolfsdgds; O my follies! then Edgar was abused (KL, Act
11T, Scene VII, Gloucester) 350 53 Byl bgemgeomdsl, mambatgdst! gbems 3bscoos, Gmd

903360 GoE8 EIXS... (0. GsRsdgm0, 3. gKBogmsdy, 1954) 63 Lo 356! 06y
B9dL B0l goemo sbfjsdgb (4. sbamsdy, 2017)

bnmson 2. body3s-bA>H0> abuse-ob 3manoliydommo d60d369ammd900 > bysoanbEMmsgom I335mMN900

LoByY3o-bLESGNaL dgmg bofomdn, 3meabgdoyMmo 3603365mMmMd]dAL OEE]bal
3hmEgLbdo 30b69mMAdm356gmyo mjbzmmol nbgmmolymo gbol cngdLogmboos (OED)
(2009) o 3MoLEGSMIdOL (2004) dgdL3nmol genmbsmondoom. sbg3g, 3MM3YLbymo dg-
om0, Mmdgmos gnmolbbdmol 3mb3mmsbLnl sbsmMabl. LoEy3s-LGs@ngxddn sho-
OYmMOo 30BMIONMSs dodmymaznmo yzgms ol 360d369mmods, Mmadgmog EsbEnmgds
LOSBIMNBM 3MM3NLAn. ogomoms, B3bol abuse dgdmbzg3sdn 3MabEsmgdal gemm-
LoMmomddn godmymazngmons 5 3menobgdoymo 860d36gemmods: 1. Deceive, mislead; 2.
Misuse, maltreat; 3. Malign, revile; 4. Misapply, employ badly; 5. Demean, dishonor (Crystal
and Crystal 2004). bosbsgnobm 3mM3nLdo engds abuse-b dogdol dggagse domgdnmo
3mbB&33LE00L sbseMmabol Lognd3zgmby dgagzndmns gsdmaymo HBA8bs abuse-ob mMmo
3mobgdoymo 360d3675mmods, MmAgmog g3b3wgds 30gLg0dd0n ,,8937 moMmo” s ,,093-
09&0“: 1. 933c0m3sdn dgy3sbs, AmEyngos 2. dgnMmsgbymaznl nygbgds, gomabfsdgode.
Jofmommo 933035am36& 700l dgmhg30l 3mEgbdo gedm3nygbyo ccnn nbgmabnm-Jo-
Mmoo @aadbozmbol Jomonagbmazsbn dsboms. LonmMYPLEMIEOM dogosmomgdo 30
sdmmadymos dgdu3nmol L3gE0smM0BIOYMO 3MM3PLNESD s MLb gho3z0l, dgLods-
dobo dmby33700900L JoMmnagbm3sb0 ;amagdsbgdol mmnszg 39ML0Y.
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False friend — g6+ 89amd3G0

mbogy 860836gcmdol g Bgamdiise bBofoage asbobogrgds Logyzol d60836gwemds
B335 Bemdgtients, Ogs@ens. B083bCrBR Fpedsdo 39363 @3 Gogrobfs3985
OED-30 (“Abuse”, 1989, sense 2.b; semse 3, v.) 90bo3Fgdmmo o543l 335ero@ozsEos
9mdggegdegeno, ol godmg 8300bzgemo Logysgsl abuse v35380690L dob csbadgoimgg
9603369emmbdob  obgrroln@Gdo bsbdozs@ dm3yGmds, dscms@amds. 1 360836gcrmdols
990mbgggedo BoBadgemo&asBgBocmadobs s 3bmadol mofgdsbgddo gb 36083BgEmds &
6oL gadmEgdyero s 8ol Bygaerie gb3@adom Logyagdl, HrpmBoess (3Fmbydab; moglh
@3bdGosemgBgb), Gz 56 sbsbigl wdmsemme 58 8608369crmdal, by Bglademems
Bsoogsemmb 3mgdmeo msdadsbobogol sdsbiliosogdemo 0s30LgdmGdgdol g5c0s3Mol
oo, Logosg oM beegds @yEbolgmero @gfudolb Bobsslol wbgdo qsheggss. 11
960836gcmmdol 998mbggzsdo 3o BsBadgemodipsfgBoemadols s sBomadol mafigdsbgddo

3539200 93303596 BY (Gods @@k, gogro @sbPsdls), mdegdoi B0s6pdbgerdl
Lfimsco sggo dgMBRgymemo.

byfson 3. bo®y3s-bB>B0> abuse-b 3mdr6@ M0

LoEY39-LESGNg00L gbedg bofomo 30 JMIMOS 3M3JbESMYdL, MmAgedos aob-
dom@gdymos 0y My 8603369em0ogd0 gobobomgds smbodbymo Lo@yszobozol My
028M0OMYds. goMms v3nby, sthdsymo 56 dmd3gmydnmo 360d369mmodgdal dgbobgd
0b6zmmMAsE0s sdmfdgzonmoas mjbazmmeal nbgmalymo gbals (OED) enggdbnimbocsb
(2009). 3m376E&SMxOL 036 SBEMd3L MM MvMadsbal sbseaBal dxggse dnmgdymo
503360 s smfHamomons 01y MedEabs vm]339& MO sMal gocdmEgdnmmo engdLo-
3960 3Mogymobl 8608363mmos 933035aabG0L, 3MBGIJLGYsIMO J33035mMIbGNLY
0y Lb3s dbsBzmnmo bymbol Lodyomadoom. sgMmgm3)y, sbsbndbozns, MmAd LENI-
6&yMmo godminmnbsznl dxgas, Mmdgmdos dgofmbhs 42 dgju3nmals 3y 8gamodmals dg-
9333mM0 3mb@gdLEn, Abuse-olb mMn3g 3603d367mmdNL 8x0mb3335d0 enlb3nmmos ndg-
AaLbm0Os3 LHmM 3sbyboce dgamhns 37 878mMdMN ,,LSLE N3 AM3ymmods” (9/25), Moy
onbobo LoEy3zo-bLESG0aL 3M3xbEsMal 3MA3mMby6ETn, Loyl gobdsm@Egdonmoans, MmJ
d300mb3gmmo Lo@yssl abuse Y393dn0MmgxdoL dob obsdgemmsg 8603365mmosL nbgamo-
byMdo ,,LLLENSE AM3Ymody,” ,,dsensEmods”.

5. ol 3360

$0bodgdaMmy 330mg30L BoMmagmgddo gosbsmabs 3y dgamdmgdol Lozombo, Mm-
dgmoE ngddbol Lgmombye 3Mmdgdgdl, Mmammi dgdb3nMmolb d30mb3gmydl, sby3g
005Mgdbgmadl. 58 dbMn3z, godmbazamabl st Jomm3zgmao d3nmbzgmgodn Homdmacgg-
696. 330m730L BoMmagmyddn dgjL3nmal L3gENsmMaBIONEMO 3MM3LOL godmygbgdom
dgofmhs 34 d3jb3nmal gy dggmosman, Mmdgmoms Homdmeagibobom3nbsl d701ndszs
mMgbm3s60 LoBY35-LBSENOL dmaman. gomys 530ly, YBES sMNbndbmb, Mm3d hodo-
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My01m0 bLENI6EMS godm3nb30L BsMagmaddn Hnbslifsm dgmhgnmao My Ggamomy-
00l 879333m0 42 3mbE7JLENESD, 830006377085 LHmMo 3sbybob gogds dbmenmeo
24 370mb3935d0 dgdamagl. MoE 877670s Bmsmadbymgdl, gedmsmnbos mMon 3ty d3-
3mdMmab Byae3emgbol J3gd dmg3g30L dgdombag3s (Bshsdgmo — ecstasy, sbonody — safe),
019935 9L N3565L365mM0 Homdmaaggbl Abxgmmonbs s nbEgM3MgB o300l Logsbl o
LagoMmadl yBMm dg&se Lommdobgym sbsenablL dbs@3zmnmo GajuE ol ;smgdbols
0530L707M70700L gomn35eabfnbydno.

33m330L 3aMmgmgddn domadymo dgiagdn bodmadszmme dglbadmgdgamons godm-
30yg3bmo yx3fhm 3MmEgano dgdbdomob 3y dggmomaxdol cngdboimbols 3gggboboznb.
03Mym3g, d30mb3gamms dmfolb 3y damoMmadal Lozombol s&yomobosnobs o
dgceagbomo engdboimbol Lobfozenm 3hmEgLbdo godmygbgdol 3BIJB0S6MdOL gobls-
Bm3mabonzol LabyM3gmo 0dbg0s LB3dELLB3S Gn30b 30mb3sMydALy s Lozsmyndm-
700L dgca9b..
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